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Tools in the Terminology Life Cycle

• Extraction tools for the creation of 
monolingual or bilingual term lists

• Setup of terminology databases / term lists
• Terminology checks during document 

creation and translation
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Extraction
• Manual extraction

– Slowest but best way to extract 
terminology according to your goal

• Extraction of most important terms, 
company specific terms, new important 
terms (Depends on the knowledge of 
the extractor)

• Terminology components of 
editors and translation tools 
allow the collection of terms and 
term pairs
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Extraction
• Concordance

– Creates a list of ALL 
terms (single words or 
word combinations) with 
frequencies and context

• Large term list / manual 
selection of terms 
required

• monolingual
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Extraction
• Statistical extraction

• Monolingual or bilingual
• Suitable for every language / 

language combination (for 
example from a translation 
memory) 

• The larger the collection of 
extraction material, the better 
the extracted lists

• Stop word lists
• Context sentences
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Extraction
• Linguistic extraction

• Rules for analysis of source (and target) 
language

• Suitable for those 
languages that the 
system was 
programmed for

• Background dictionaries
• Monolingual / bilingual
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Terminology Databases
• Database systems and term lists to be used 

with editors (document creation) and 
translation tools

• Online term bases for company wide 
terminology lookup

• Contain company and subject matter specific 
terms and additional information
– Definitions, notes, product names, customer 

names, forbidden synonyms
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Term Base Entry

Text information

Synonyms

Category

Category



Le Monde de la traduction, Montréal, Québec
Du 11 au 13 mars 2008

Translation World Conference, Montreal, Quebec
11-13 March, 2008

Term Retrieval
• During translation, terms from the text 

are looked up automatically in the term 
base / term list

• The translation(s) for the term are 
offered to the translator

• Additional information (for example the 
status of a term) can be shown



Le Monde de la traduction, Montréal, Québec
Du 11 au 13 mars 2008

Translation World Conference, Montreal, Quebec
11-13 March, 2008

Term Retrieval
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Terminology Checks

• During document creation
– Consistent use of terminology
– Use of forbidden terms
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Terminology Checks
• During Translation

– Use of forbidden terms
– Use of terms that are not in the term base / term list
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Terminology Checks
• After translation

– Check of bilingual files
• translation memories, translation files

– Check for
• Terms that do not have the translation found in the term base
• Terms that use a translation which is marked as forbidden in 

the term base
• Terms that have several translations in the term base
• Terms that are missing a translation in the term base
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Term Check Results

Wrong translation (building = Gebäude)

Several 
translations

Missing translation in term database
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Term Check Results

- Forbidden term (Monitor)
- Wrong term (Auswahlschalter)
- No target (menu)
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Term Check Results

Wrong translation (selector key = Auswahltaste 
not Auswahlschalter)
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Technologies in Terminology
• The tools are NOT intelligent, but can only 

extract, retrieve or check according to rules
– Extraction of terms that are not important
– Retrieval of translations that do not fit the context
– Marking something as error that is not really 

wrong
• There always needs to be a human to check 

what those tools do ☺
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Questions?

Angelika Zerfass, zerfass@zaac.de
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